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OCOBEHHOCTU NEPEBOAA KOPEMCKUX NECEH
HA PYCCKWUU A3bIK
.C.INMepey (Munck, MI'J1Y)

B cTaTbe npeacTtaBneHo paccMOTpPeHWE MOAXOA0B, MCMOJIb3YEMbIX MPU NEPEBOAE KOPEMCKUX
neceH Ha PYCCKMW €3blK, Ha Npumepe komnosmuum Taemin — ‘Snow flower’. WccneposaHue
HanpaB/eHO Ha BbiBNeHWe Hanbonee 3chdeKTUBHbIX CNOCOBOB NEpPeBOAa, CBA3aHHbIX C aganTaumen
K peanusiM, C MakKCMMaslbHbIM COXPaHEHMEM OpUrMHaNIbHOW aTMoChepbl MPOU3BEAEHMS.

KntoueBble cnoBa: peaiuu, onucamesbHoil nepesod, CpasHeHUe, 38yKonoopaxcaHue.

FEATURES OF KOREAN SONG TRANSLATION INTO RUSSIAN
P.S.Perec Minsk, MSLU

The article presents a review of the approaches used in translating Korean songs into Russian,
using the example of the composition Taemin — ‘Snow flower'. The research is aimed at identifying
the most effective translation methods related to adaptation to reality, while maximizing the
preservation of the original atmosphere of the work.
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B pamkax nepeBoza coOBpeMeHHbIX TEKCTOB KOPENUCKMX UCTOJIHUTENEN HA PYCCKUM
A3blK TPEDOYETCA KOMMNEKCHbIN MNOAXOM, YUMTbIBAIOLLMA HE TOJIbKO JIMHIBUCTUYECKYO
TOYHOCTb, HO W Mepefayvy 3MOUMOHANBbHOCTU opurmMHana. B kopenckon neceHHowm
NIMPUKE 4YacTo BCTPEYAlOTCS peasim — C/I0Ba MM C/IOBOCOYETaHMS, 0b0O3HauvaroLme
NpeaMeTbl U ABNEHUS, XapaKTepHble A5l OA4HOW KYNbTYpPbl M OTCYTCTBYHOLLUME B APYrOM
[1]. MecHu Kak pecypc, NnpubankaroLwmi K bonee rnybokoMy NOHUMAHUIO KYJIbTYPHO-
JIMHIFBUCTUYECKMX OCOBEHHOCTEN, CTAHOBATCA MHCTPYMEHTOM TMO3HaHWUS peasini
KOpenckom KynbTypbl. PaccMOTpMM faHHbIM Npouecc Ha npumepe necHu Taemin -
‘Snow flower’, B koTOopor oTpa)kaeTcss 00pa3 3UMbl, CBSI3aHHbIX C TOCKOU MU
YCKO/b3aoLEeN HageXxaou.

“H=Z29 FOfA BE of o =X &
“Kak benble CHeXKHble LBETbI, paCnyCcKatoLMecs U3 3MMHEro cHa”
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BbipakeHue “SIQF =& NpeacTaBnseT coboM CpaBHEHUE CHEXXMHOK U LIBETOB,

NMOCKOJIbKY B KOPEMCKOW KYJIbTYpe CHEXHble LBETbl CUMBOJIM3UPYIOT YUCTOTY U
He[0NrOBeYHOCTb. BBMAY OoTCyTCTBMS NpsAMOro 3kKBMBaJIeHTa B PyCCKOM si3bike (CHer,
CKOMMBLUMICS Ha BETKax [epeBbeB B BMAe LBeTKa [2]) aToMy 06pasy, nepeBogumk
obpallaeTcs K onMcaTeNbHOMY NepeBoay.
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“[ake ANIMHHbIE MONYaHUSA 3aCcTaBNaNM cepaue butbca”
Kopenckui a3bik obnagaeT 6oraTtor CUCTEMOM 3BYKOMOAPAXKATESIbHbIX €aUHULL

(2|40, 2|E0O]), ¢ nomowpblo KOTOpbIX CO34AOTCS NIEKCEMBI, OMMUCHIBAOLLME

COCTOSIHMS MpPUPOAbl, YeNIOBEYECKME OLUYLLEHUS, OBUXEHMS U Jaxe 3moumun. B
OT/INYME OT PYCCKOrO £3blka, rAe 3BYKOMOAPAXKaHMS OTPakatoT peasibHble 3BYKMW,
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KOpel‘;ILI,bI OXBaTblBakOT BU3YaJIbHbl€ U TaKTUJIbHbIE OLWLYLLEHUA, UCTONb3YyA ,D,aHHbIl;i

npueM B peun u ocobeHHo B mucbme. Cnoso “SF=72|Ct” nepesaet owyiieHwme

bueHns cepaua, OObIYHO CBA3aHHOE C BOJIHEHWMEM WM HepBo3HoCTbto [2]. [Ons
COXPaHEHUS 3MOLMOHANIbHOrO OTTEHKA OpWUrMHana BO3MOXXKHO WCMOJIb30BaHMeE
KOHCTPYKLMM, XapaKTepHbIX AN PYCCKOW peuyun, Hanpumep, “3acTaBnsnun cepale
TpeneTaTb”, “BbI3blBanu cepaLebmeHmne”.

[MepeBon neceH, HACbILWEHHbIX KYJbTYPHbIMU peanusiMm, TpebyeT rayboKkoro
MOHMMAHUS U 3HAHUS KaK A3blka OpUrMHana, Tak U LEeneBoro a3bika. Taemin yMmeso
ncnonbsyet ™MeTadopbl U BbIPAKEHUS, OTPaXkaroLLMe KOPEUCKYH KynbTypy U
3KCMPEeCCMBHOCTb f3blka, CO374aBas MoJjie AN aHanvM3a UM U3YyYeHUs peanvin ans
nepesogynkoB. Kpome TOro, B pycCKOM €3blke CUCTEMA 3BYKOMOAPAXKAHUW He
HaCTOJIbKO pacnpoCcTpaHeHa, MO3TOMY NpU NEPeBOAE KOPENCKMX TEKCTOB NEPEBOAYMKMU
4YacTO BbIHY)XAEHbl 3aMEHATb WX OMUCATENIbHbIMU BbIPaXXEHUSIMMU, 4YTO MHOrAa
NPUBOAMT K MOTEPe SMOLMOHAIbHOM HACbILLLEHHOCTU OpUIrMHana.
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